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ANTRAGSFORMULAR
MODULO DI DOMANDA

Kleinprojektefond Terra Raetica (KPF) Italien - Schweiz
Fondo piccoli progetti Terra Raetica (FPP) Italia - Svizzera

Kooperationsprogramm Interreg Italien-Schweiz VI-A 21-27
Programma di Cooperazione Interreg Italia-Svizzera VI-A 21-27

Projekttitel/titolo del progetto



Projektnummer/numero del progetto (Akronym):

_____________________________
(ist nicht vom Projektträger auszufüllen)

CUP E94H24000060005

[image: Ein Bild, das Text, Screenshot, Schrift, Logo enthält.

Automatisch generierte Beschreibung]




Hinweise:

Bitte füllen Sie den Antrag auf elektronischem Wege aus und schreiben Sie alle Angaben direkt in das Ihnen vorliegende Formular.

Ihr Antrag muss auf elektronischem Wege und in Papierform (geschäftsmäßig unterzeichnet) bei einem der unten genannten Ansprechpartner eingereicht werden.

Im Sinne der besseren Lesbarkeit des Antragsformulars wird auf die geschlechterspezifische Formulierung verzichtet. Bei allen personenbezogenen Bezeichnungen gilt (grundsätzlich) die gewählte Form für beide Geschlechter.

Für die Durchführung eines Kleinprojektes ist es notwendig, mind. einen Projektpartner aus dem Nachbarstaat (Programmgebiet) zu haben und diesen in das geplante Vorhaben entsprechend einzubinden (siehe Punkt 6).

Si prega di compilare il modulo in formato elettronico e di inserire tutte le informazioni direttamente nel documento fornito. 

La domanda deve essere presentata sia in formato elettronico che cartaceo (con firma autografa) presso uno dei contatti indicati di seguito.

Per una migliore leggibilità del modulo di richiesta, si rinuncia alla formulazione specifica di genere. Tutte le denominazioni personali si riferiscono a entrambi i sessi, ove non diversamente specificato.

Per la realizzazione di un piccolo progetto, è necessario avere almeno un partner di progetto proveniente dallo stato confinante (area del programma) e coinvolgerlo adeguatamente nel progetto pianificato (vedi punto 6).

IHRE ANSPRECHPARTNER/ I VOSTRI CONTATTI:


für Vinschgau/per Val Venosta:
	Bezirksgemeinschaft Vinschgau
Urban Rinner
Hauptstraße 134
I-39028 Schlanders
Telefon: +39 (0)473 736800
info@bzgvin.it
www.bzgvin.it
	Genossenschaft für Weiterbildung und Regionalentwicklung
Peter Luis Thaler
Hauptstraße 1, Bahnhof Spondinig
I-39020 Prad am Stilfserjoch
Telefon: +39 (0)473 428238
info@gwr.it
www.gwr.it 




Für/per Regiun Engiadina Bassa / Val Müstair
	Regiun Engiadina Bassa / Val Müstair (EBVM)
Arno Kirchen
Chasa Du Parc 
CH - 7550 Scuol 
Tel. +41 (0)81 861 00 04
Fax: +41 (0)81 861 00 30
regionalentwicklung@ebvm.ch
	





Für/per Tirol:
	Regionalmanagement Bezirk Landeck RegioL
Sebastian Vicoli
Urichstraße 72
A-6500 Landeck
Telefon: +43 (0)5442 6780413
interreg@regiol.at
www.regiol.at 
	Regionalmanagement Bezirk Imst
Markus Mauracher
Kirchplatz 8
A-6426 Roppen
Telefon: +43 (0)5417-20018
info@regio-imst.at 
www.regio-imst.at


1. [bookmark: _Hlk150495349]
Angaben zum Projekt/informazioni sul progetto

	1.1. Projekttitel/titolo del progetto:

	

	1.2. Beschreibung des Projektes: (Ausgangslage, Projektinhalt, Projektziele) – max. 2000 Zeichen
Descrizione del progetto: (situazione iniziale, contenuto del progetto, obiettivi del progetto) – max. 2000 caratteri

	Ausgangslage/situazione iniziale:


	Projektinhalt/contenuto del progetto:

	Projektziele/obiettivi del progetto:

	1.3. räumlicher Wirkungsbereich des Projektes:
ambito territoriale del progetto:

	Gemeinde(n):
comuni:
	

	1.4. Projektzeitraum: (inkl. Vor- und Nachbereitungszeit)
Periodo del progetto: (incluso il tempo di preparazione e follow-up)

	Projektbeginn: (Start Förderfähigkeit der Ausgaben*)
Inizio del progetto (inizio dell’ammissibilità delle spese):
	

	Projektende: (alle projektbezogenen Aktivitäten sind umgesetzt):
Fine del progetto: (tutte le attività del progetto sono state completate):
	

	* Bei Projekten, die vom Kanton Graubünden mitfinanziert werden, sind die Projektkosten auf Schweizer Seite erst nach Vorliegen des kantonalen Finanzierungsbeschlusses anrechenbar.


2. 
Angaben zum Projektträger (Antragsteller / Akteur)
Informazioni sul richiedente (proponente / attore)

	Name des Projektträgers (Firmenbezeichnung):
Nome del richiedente (denominazione aziendale):

	
	Rechtsnatur:
Natura giuridica:
	

	Anschrift des Projektträgers: (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)
Indirizzo del richiedente: (via, numero civico, CAP, città)

	

	Ansprechpartner/ Persona di contatto: 

	Name:
Nome:
	

	Telefon:
Telefono:
	
	Website:
	

	E-Mail:
	

	Bankverbindung/dati bancari: 

	IBAN:
	
	BIC:
	



Angaben zum Projektpartner im Nachbarland
Informazioni sul partner di progetto nel paese confinante

	[bookmark: _Hlk147481154]Name des Projektpartners:
Nome del partner di progetto:

	
	Rechtsnatur:
Natura giuridica:
	

	Anschrift des Projektpartners: (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)
Indirizzo del partner di progetto: (via, numero civico, CAP, città)

	

	Ansprechpartner/ Persona di contatto:

	Name:
Nome:
	

	Telefon:
Telefono:
	
	Website:
	

	E-Mail:
	






	Name des Projektpartners:
Nome del partner di progetto:

	
	Rechtsnatur:
Natura giuridica:
	

	Anschrift des Projektpartners: (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)
Indirizzo del partner di progetto: (via, numero civico, CAP, città)

	

	Ansprechpartner/ Persona di contatto:

	Name:
Nome:
	

	Telefon:
Telefono:
	
	Website:
	

	E-Mail:
	




  Assoziierter Partner/partner associato
	Name des assozierten Projektpartners/Nome del partner associato:

	

	Anschrift des assozierten Projektpartners: (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)
Indirizzo del partner associato: (via, numero civico, CAP, città)

	

	Ansprechpartner/ Persona di contatto: 

	Name:
Nome:
	

	Telefon:
Telefono
	
	E-Mail:
	



	Name des assozierten Projektpartners/Nome del partner associato:

	

	Anschrift des assozierten Projektpartners: (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)
Indirizzo del partner associato: (via, numero civico, CAP, città)

	

	Ansprechpartner/ Persona di contatto: 

	Name:
Nome:
	

	Telefon:
Telefono
	
	E-Mail:
	


3. 
Kostenkategorien und Finanzierungsplan 
        Categorie di costo e piano finanziario

Die Förderfähigkeit der Projektkosten richten sich nach den einschlägigen europäischen Rechtsvorschriften, sowie nach den programmspezifischen Förderfähigkeitsregeln, nach den nationalen Förderfähigkeitsregeln und nach sonstigen einschlägigen Bestimmungen des EU- und nationalen Haushaltsrechts.
L'ammissibilità dei costi del progetto è regolata dalle pertinenti disposizioni legislative europee, nonché dalle regole specifiche del programma relative all'ammissibilità, dalle regole nazionali di ammissibilità e da altre disposizioni rilevanti del diritto finanziario dell'UE e nazionale.
In den nachfolgenden Tabellen sind die Kosten unterteilt in die Kosten auf italienischer (Vinschgau) und auf Schweizer Seite (Regiun Engiadina Bassa/Val Müstair) je Kostenkategorie aller Projektteilnehmer sowie die Gesamtkosten des Projektes aufzunehmen.
Nelle tabelle seguenti, i costi sono suddivisi in costi sul versante italiano (Val Venosta) e sul versante svizzero (Regiun Engiadina Bassa/Val Müstair) per categoria di costo di tutti i partecipanti al progetto e per i costi totali del progetto.
Nelle seguenti tabelle devono essere inseriti i costi per categoria di costo per tutti i partecipanti al progetto, nonché i costi complessivi del progetto.

	3.1. Übersicht Kostenkategorien/categoria di costo
	Vinschgau
Val Venosta
	Regiun Engiadina Bassa/Val Müstair
	GESAMT
TOTALE

	

	Externe Dienstleistungen/servizi esterni

	Beschreibung/descrizione:
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Ausrüstungskosten/costi per attrezzature

	Beschreibung/descrizione:
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Infrastruktur/infrastruttura 

	Beschreibung/descrizione:
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Personal/personale

	Beschreibung/descrizione:
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Büro-Verwaltungsausgaben/Spese d’ufficio e amministrative

	Beschreibung/descrizione:
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	GESAMTKOSTEN/TOTALE COSTI
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	Meilensteine
Milestone


	Outputs/ Aktivitäten
Risultati/attività
	Quantifizierbar
Quantificabili
	Beleg/ Nachweis
Documento/prova
	Kostenkategorie
Categoria di costo
	Kosten EUR Netto
Costi EUR al netto
	MWSt.
IVA
	Kosten  Brutto pro Meilenstein
Costi lordi per milestone
	Plausibilisierung
plausibilizzazione

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	M1:
	A1.1. 
A1.2. 
A1.3. 
A1.4. 
	
	
	
	€ 
	€ 
	€ 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	M2:
	A2.1. 
A2.2. 
A2.3.
A2.4.
	
	
	
	€
	€
	€ 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	M3:
	A3.1.
A3.2 
A3.3.
A3.4.
	
	 
	
	€ 
	€ 
	€ 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	M4: 
	A4.1.
A4.2.
A4.3.
A4.4
	
	
	
	€ 
	€ 
	€
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	SUMME
	€ 
	€ 
	€ 
	
	



3.2 Projektkosten auf Schweizer Seite 

· Bitte Beilage "budget svizzero" ausfüllen

3.3 Projektfinanzierung auf Schweizer Seite


	Gesamtkosten gemäß Kostenzusammenstellung
	 
	 
	Fr.                 0
	100.0%

	./. Beiträge Gemeinde(n) / Region(en)
 
	Fr.                0
	 
	 
	0.0%

	./. Sponsoringbeiträge
 
	Fr.                0
	 
	 
	0.0%

	./. Beiträge Dritter
 
	Fr.                0
	 
	 
	0.0%

	./. Fremdkapital 
 
	Fr.                0
	 
	 
	0.0%

	./. Eigenmittel (finanzielle Mittel Projektträgerschaft und Projektpartner)
 
	Fr.                0
	 
	 
	0.0%

	./. Eigenleistungen (Projektträgerschaft 
     und Projektpartner)
	Fr.                0
	 
	 
	0.0%

	Restkosten
(beantragte Fördermittel)
	 
	Fr.                 0
	0.0%







3.3 Notwendige Unterlagen auf Schweizer Seite:


· Bitte Konzept oder Businessplan beilegen









4. Übereinstimmung des Projektes mit den Schwerpunkten und Zielen des KPF bei:
Conformità del progetto agli obiettivi del FPP:

	4.1. Das Projekt deckt einen/mehrere der folgenden Schwerpunkte des KPF ab (Zutreffendes ankreuzen): 
Il progetto copre uno o più dei seguenti aspetti del KPF (barrare l'opzione pertinente):

	|_| Kultur- und Tourismusprojekt / progetto culturale e turistico
|_| Projekt zur technologischen Innovation und ökologischen Nachhaltigkeit / progetto per l'innovazione tecnologica e la sostenibilità ecologica
|_| Bildungs- und Ausbildungskooperation / cooperazione educativa e di formazione.

|_| Initiative zur lokalen Wirtschaftsentwicklung und Unterstützung von KMU / niziativa per lo sviluppo economico locale e il sostegno delle PMI
|_| Projekt im Bereich Gesundheit und Soziales / Progetto nel settore della salute e dei servizi sociali.


	4.2. [bookmark: _Hlk184915016]Das Projekt trägt zur Erreichung der Ziele des KPF bei
Il progetto contribuisce al raggiungimento degli obiettivi del FPP.
	|X| JA
	|_| NEIN

	Falls ja, bitte beschreiben Sie wie: (max. 200 Zeichen)
In caso affermativo, descrivere come: (massimo 200 caratteri)

	


















5. Beschreibung der grenzüberschreitenden Kooperation und Wirkung
Descrizione della cooperazione transfrontaliera
Grundvoraussetzung für die Förderung eines Projektes aus dem Kleinprojektefonds Terra Raetica Italien-Schweiz ist der Nachweis, dass die Projektteilnehmer jeweils bei mindestens zwei der folgenden Kriterien zusammenarbeiten. 
Condizione essenziale per il finanziamento di un progetto dal Fondo per piccoli progetti Terra Raetica Italia-Svizzera è la dimostrazione che i partecipanti al progetto collaborino in almeno due dei seguenti criteri:

	5.1.Gemeinsame Planung/ Pianificazione congiunta:
	|_| JA/SI
	|_| NEIN/NO

	Falls ja, bitte beschreiben Sie wie: (max. 200 Zeichen)
In caso affermativo, descrivere come: (massimo 200 caratteri)


	5.2. Gemeinsame Durchführung/ Esecuzione congiunta:
	|_| JA/SI
	|_| NEIN/NO

	Falls ja, bitte beschreiben Sie wie: (max. 200 Zeichen)
In caso affermativo, descrivere come: (massimo 200 caratteri)



	5.3. Gemeinsame Finanzierung/Finanziamento congiunto:
	|_| JA/SI
	|_| NEIN/NO

	Falls ja, bitte beschreiben Sie wie: (max. 200 Zeichen)
In caso affermativo, descrivere come: (massimo 200 caratteri)



	5.4. Gemeinsames Personal (Projektmitarbeit)/ Personale congiunto (collaborazione al progetto):
	|_| JA/SI
	|_| NEIN/NO

	Falls ja, bitte beschreiben Sie wie: (max. 200 Zeichen)
In caso affermativo, descrivere come: (massimo 200 caratteri)



	5.5. Beschreiben Sie die Auswirkungen und Effekte des Projektes auf die grenzüberschreitende
Zusammenarbeit und auf die wirtschaftliche Entwicklung der Grenzregion: (max: 500 Zeichen)
Descrivere gli effetti e l'impatto del progetto sulla cooperazione transfrontaliera e sullo sviluppo economico della regione di confine: (massimo 500 caratteri)

	






	5.6. Beschreiben Sie die mittelfristige Entwicklung, Wirkung sowie Finanzierung des Projektes nach Ende der Projektlaufzeit bzw. über die Projektlaufzeit hinaus: (max. 500 Zeichen)
Descrivere lo sviluppo a medio termine, l'impatto e il finanziamento del progetto dopo la scadenza del periodo di progetto o oltre il periodo di progetto: (max. 500 caratteri)

	






	5.7. Beschreiben Sie die mögliche Zusammenarbeit mit anderen Projekten/Programmen (max. 500 Zeichen)
Descrivere le eventuali sinergie con altri progetti/Programmi (massimo 500 caratteri)

	




	5.8. Erhält das Projekt Finanzierungen von anderen Fonds? Wenn ja, bitte angeben und welche Ausgaben durch diese Fonds finanziert werden
Il progetto riceve finanziamenti da parte di altri fondi? Se sì, indicare in seguito quali e quali spese risultano finanziate da tali fondi:
	|_| JA/SI
	|_| NEIN/NO

	




	5.9. Beschreiben Sie die Kompetenzen der Partner und die organisatorischen Modalitäten, die erforderlich sind, um die vorgesehenen Aktivitäten durchzuführen (max. 500 Zeichen)
Descrivere le competenze dei partner e le modalità organizzative adottate necessarie a realizzare le attività previste (massimo 500 caratteri)

	










6. Einverständniserklärung/ Dichiarazione di consenso
Durch die Unterschrift bestätigt der Antragsteller die Kenntnisnahme und die Beachtung der folgenden Ausführungen:
1) Der Antragsteller beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Förderung des beschriebenen Projektes.
2) Auf die Gewährung der beantragten Mittel besteht kein Rechtsanspruch.
3) Die Mittel werden ausschließlich zur Finanzierung der förderfähigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
4) Der Antragsteller wird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit der beantragten Zuwendung stehenden Daten auf Datenträger gespeichert werden. Mit diesem Antrag erklärt sich der Antragsteller einverstanden, dass die Daten an die Landes-, Bundes- und EU-Förderstellen sowie ggf. auch -Prüfstellen und/oder die mit der Evaluierung beauftragten Institute zur Bearbeitung weitergegeben werden.
5) Der Antragsteller erteilt die ausdrückliche Zustimmung, die in diversen mit diesem Kleinprojekt in Zusammenhang stehenden Daten sowie Bilder und Filme zum Zweck der Veröffentlichung auf der Homepage der Bezirksgemeinschaft Vinschgau, auf den Homepages von Landes-, Kantons-, Bundes- und EU-Förderstellen und Regionalmanagement-Plattformen sowie zum Zweck der Dokumentation und für statistische Zwecke zu verarbeiten. Sollte der Antragsteller damit nicht einverstanden sein, muss er das schriftlich mitteilen. Weitere Informationen zum Datenschutz erhält der Antragsteller bei den jeweiligen Regionalmanagement-Stellen.
6) Der Antragsteller bestätigt die Richtigkeit und die Vollständigkeit der im Zusammenhang mit der beantragten Zuwendung gemachten Angaben. Der Antragsteller ist verpflichtet, Änderungen in den gemachten Angaben unverzüglich anzuzeigen.
7) Der Antragsteller bestätigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsätze der Sorgfalt, Zweckmäßigkeit und Sparsamkeit beachtet wurden.
8) Der Antragsteller verpflichtet sich, dieses Projekt als Terra Raetica - Projekt kenntlich zu machen und auf die Förderung aus EU-Mitteln hinzuweisen (Interreg-Logoleiste Terra Raetica).
9) Der Antragsteller verpflichtet sich im Falle einer ganzheitlichen bzw. teilweisen Nichtliquidierung des gewährten Förderbeitrags durch die amtlichen Förderstellen den erhaltenen Beitrag – auf einfache Anforderung – an den Kleinprojektefond zu retournieren.
Firmando la presente domanda, il richiedente conferma di aver letto e accettato le seguenti informazioni:
1) Il richiedente richiede il finanziamento del progetto descritto nella presente domanda.
2) Non esiste alcun diritto legale alla concessione dei fondi richiesti.
3) I fondi saranno utilizzati esclusivamente per finanziare i costi ammissibili del progetto descritto.
4) Il richiedente è informato che i dati relativi alla sovvenzione richiesta saranno memorizzati su supporti informatici. Con la presente domanda, il richiedente accetta che i dati possano essere trasmessi agli enti finanziatori statali, federali e dell'UE e, se del caso, ai centri di valutazione e/o agli istituti incaricati della valutazione per l'elaborazione.
5) Il richiedente acconsente espressamente all'elaborazione dei dati, delle immagini e dei filmati relativi a questo progetto su piccola scala ai fini della pubblicazione sulla homepage della Comunità Comprensoriale Val Venosta, sulle homepage degli enti finanziatori statali, federali e dell'UE e delle piattaforme di gestione regionali, nonché a fini di documentazione e statistici. Se il richiedente non è d'accordo, deve informarci per iscritto. Il richiedente può ottenere ulteriori informazioni sulla protezione dei dati presso i rispettivi uffici di gestione regionali.
6) Il richiedente conferma l'accuratezza e la completezza delle informazioni fornite in relazione alla sovvenzione richiesta. Il richiedente è tenuto a comunicare tempestivamente qualsiasi modifica delle informazioni fornite.
7) Il richiedente conferma che nello sviluppo del progetto sono stati rispettati i principi di diligenza, opportunità ed economicità.
8) Il richiedente si impegna a identificare il progetto come progetto Terra Raetica e a fare riferimento al finanziamento con fondi UE (logo Interreg Terra Raetica).
9) Il richiedente si impegna a restituire il contributo ricevuto al Fondo per i Piccoli Progetti - su semplice richiesta - nel caso in cui tutto o parte del finanziamento concesso venga annullato dagli enti finanziatori ufficiali.
			
Ort, Datum						Stempel und rechtsverbindliche Unterschrift
Lugo, data						timbro e firma legalmente vincolante
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